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CEMAHTHKA JIEKCEMbBI XPAM B A3BIKE H TEKCTE
(na mamepuane pycckux npagociagnvlx nponogeoeit)

Crarbs OCBALIEHA aHAJIU3Y CEMaHTUYECKON CTPYKTYpPbI JIEKCEMBI Xpam B PYCCKOM SI3bIKE. AKTyallbHOCTb pa-
60TbI 00yCIIOBIIEHa HEOOXOIUMOCTbBIO ONMCAHUS U aHAJIN3a JIEKCEM, SIBJIIFOILUXCS KIIFOYEBBIMU B PYCCKOM SI3bIKOBOM
kaptuHe Mupa. Ocoboe MecTo cpeiy TaKMX eMHHI] 3aHUMAIOT CJIOBA PEJIMTHO3HON CQEephl, B T. Y. U CIIOBO XPAM.
OOparieHne 0Te4eCTBEHHBIX JINHIBUCTOB K H3YUCHUIO PEIUTHO3HOI JICKCHKH 1a€T BO3MOXKHOCTD YBH/IETh IICHHOCTh
JTAaHHOTO JIEKCUYECKOT0 IIacTa, KOTOPBII 10roe BpeMs 110 U3BECTHBIM IPUUMHAM HaXOIWJICH 10[ 3anperoM. B Ha-
CTOsILLIEE BPEMsI UCCIIEA0BAHNE PEITUIMO3HOM JIEKCUKH BEIETCS YUEHBIMH B PA3IMYHBIX HAPaBICHUAX: U3ydatOTCs
UCTOPUS OTICTBHBIX CIIOB, PA3BUTHE CEMAHTHKN KOHKPETHBIX JIEKCEM, CIICHU(HKA X (PYHKIUOHUPOBAHHS B PA3ITHI-
HBIX TEKCTaX, aHATTM3UPYIOTCS JIMHTBOKY/IBTYPHbIE 0COOCHHOCTH UCTIONb30BAHUS PEIUTHO3HO MAPKUPOBAHHBIX S3bI-
KOBBIX €IMHUII, PACCMATPUBAIOTCS PEIIUTHO3HBIC KOHIICITHI, HTPAIOIINE BAXKHYIO POJIb B (DOPMUPOBAHUH SI3BIKOBON
KapTHHBI MUpa, 1 1Ip. B maHHOi paboTe ¢ TOMOIIBI0 OMHCATETFHOTO METO/IA, COTIOCTAaBUTENIFHOTO U CPAaBHUTEIIHHO-
O aHaJIM3a JCKCHUKOTPa(QUIeCKIX HCTOYHIKOB M TEKCTOB TIPOTIOBEICH 0XapaKTepH30BaHbl HEKOTOPBIE 0COOCHHOCTH
CEMaHTHUKH JIEKCeMbI xpam. ViccaeaoBaHue MOKa3ao, 4YTO CEMaHTHKa CII0BA HE UCUEPIIBIBACTCS 3a(pUKCUPOBAHHBIMU
B CJIOBape 3HAYCHUSIMH, MOHSITHBIMUA M JOCTYIHBIMHM BCEM WICHAM TOTO WM MHOTO SI3BIKOBOTO KOJIEeKTHBa. MH-
(hopmanus, comepiKammas JIMHTBOKYIETYPOIOTHYECCKYIO HAarpy3Ky, OCTAaeTCs 3a Mpe/iesiaMy CIIOBApHBIX JTC(HHUINI.
CroBo, puHAAJIEKAIIEEe K PEIIMTHO3HON cdepe, caMo 10 cede HaIleIUBacT Ha IEIbIi KOMILUIEKC PEeTUTHO3HO-KYIIb-
TYPHBIX 3Ha4eHHI ¥ MoHATHH. [IpociennuTs ABMKEHHUE CEMAaHTHKH JIEKCEMbI Xpam U U3MEHEHHUS B €€ CMBICIIOBOM
HAIOJHEHUH TI03BOJISICT 0OpaleHne K (PYHKIIMOHHUPOBAHUIO JAHHOM JIEKCEMBI B TEKCTE.
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HccnenoBanuio noaseprarorcs €JUHULBI Pa3HOTO
BUJIA, PA3HOU JTUCKYpPCUBHOM NPUHAIEKHOCTH, U
paccMaTpUBAIOTCS OHU C Pa3HBIX MO3UIMHI. [ 1aB-
Has 3ajada paloT, CBA3aHHbBIX C AHAJIU30M CEMaH-
TUKU TOTO WJIM UHOTO CJIOBA, 3aKJII0YAETCS B yTOU-
HEHUU Habopa ceM B CTPYKType 3HaueHHsl CJOBa
U ONpEeleJICHUH CEeMaHTHYECKOro o0beMa 3TOro
CJIOBa.

Cy1ecTByeT MHOXECTBO ONPEACIEHUI MOHS-
TUA 3Hauenue crosa. Benen 3a U.A. CrepHUHBIM
MBI OyZIeM TPUAEPKUBATHCS CyOCTaHIIMOHAIBHOTO
HOAX0/a, IPU KOTOPOM 3HAYEHHUE CJIOBA paccMa-
TPUBAETCsl KaK SIBIEHHE 0CO0O0ro poja, KOTOpoe
MOYKHO OIPEIENIUTh C TOUKH 3PEHMSI COAEPIKAHNUS,
Pa3IOKUTh HA COCTABHBIE YAaCTU M ONHMCAaTh Kak
COBOKYNHOCTb Ipu3HakoB [1, c. 20]. PeanbHblii
Ha0Op KOMIIOHEHTOB 3HAUEHHsI HEBO3MOXKHO IPeJi-
CTaBUTh KaK OIPaHUYEHHYIO, 3aKPBITYI0 CHCTEMY.
B 10 xe Bpems paccMmarpuBaTh 3HAUEHHUE CIIOBA
KaKk cyMMy 3aUKCUPOBAaHHBIX YIOTPEOIEHUH, 110
muenuto M.A. Crepuuna, HekoppektHo [2, c. 11].

B crpykType JeKCMYeCcKOro 3Hau€HUs Bbljie-
JISIFOTCS. KOMIIOHEHTBI, «KOJMYECTBO M KayeCTBO
KOTOPBIX He 0OYCIIOBJIEHO HOTPEOHOCTIMM AH(D-
(dbepeHnmanun 3Ha4eHUil B CTPYKTYpE SI3bIKa» [2,
c. 11]. IloaTromy paboTa ¢ ceMaHTHUKOH CJOBa Ha
HEepBOM 3Tare MpearnoaraeT oToop penpe3eHTa-
UH TeX 3HAYEHUH, KOTOPBIE U3BECTHBI BCEMY SI3bI-
KOBOMY KOJIJICKTHBY, OJ1arofapsi 4eMy OHU HaXOJsT
(dukcanuio B JEKCUKOTpapUUYECKUX HCTOYHHMKAX.
BTopoti sTarm cBa3aH ¢ BBISIBICHHEM 3HAaYEHUHN, KO-
TOpBIE MOTYT OBITh HE 3a(HUKCHPOBAHBI B CIOBa-
PSIX, HO CYIIECTBYIOT U ()YHKIIMOHUPYIOT B SI3bIKE
3a cuet peanuzauuu B Tekcre. H.M. Toncroii onpe-
JeNgeT TaKhe 3HAYCHUS KAK KOHHOMAMUGHbIE.
Crenuduka 3TUX 3HAYCHUH COCTOUT B TOM, YTO
OHM HAJCTPAUBAIOTCS HAJl JIEKCUYECKOM CEeMaH-
TUKOW TMparMaTHYeCKHUX, KyJIbTYpHBIX, CUMBOJIH-
YEeCKHUX, YHIUKIIONEANIECKUX CO3HAYEHUH, KOTO-
pbI€, B CBOIO OY€pe/Ib, PEATU3YIOTCS IIPH 0COOOM
cioBoynotrpebinenuu [3, c. 289]. DT 3HaYeHUs HE
BXOZAT B ICPUHUITUIO, HO TTOTYYarOT opManbHOE
A3BIKOBOE BOIUIOIICHUE. BBIIBUTH KoHHOmMamue-
Hble 3HayeHuss CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM Onaromapst

KOHTeKCTy. HecMoTps Ha TO, YTO 3HaYEHUE MOXKET
OBITh HE 3a(UKCHUPOBAHO B CIOBape, OHO, COIIac-
Ho xoHuenuuu H.M. Toncroro, Bce paBHO SABIAET-
Csl I3BIKOBBIM, T. K. CYILIECTBYET B CO3HAaHUH T'OBO-
pALIMX HA JAHHOM SI3bIKE U CIIOCOOHO BBI3BIBAThH
onpenenceHuble accouuanuu. M.A. CrepHuH nu-
cas 1o 3ToMy nosofy ciuenymouee: «Komnuectso
KOMITOHEHTOB, aKTyaJIM3UPYyEMbIX B aKTax peuH,
HaMHOTO MPEBOCXOAUT YUCIO KOMIIOHEHTOB, BbI-
JIETICHHBIX B JII0O0M «n(depeHIaIbHOMY OIH-
CaHMM 3HaYeHus» [2, . 11].

B nocnennee Bpems B 0071aCTH 0T€4ECTBEHHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX HCCIIEeI0BaHU Habmonaercs
pOCT MHTEpeca K W3YyYEHHUIO PEIUTHO3HOM JeK-
CHKH, YTO CBSI3aHO C aKTUBU3ALMEH PEIUTHO3HON
KHM3HU OO0ILECTBa U, KaK CIIEACTBUE, C BO3Bpallle-
HUEM PEJIMTHO3HOM JIEKCUKH B KOHIle XX — HavaJle
XXI B aktuBHOE yrioTpebnenue. Hame BHUMaHMe
COCpEIOTOYEHO Ha JIEKCEME XpaM U €€ CEMaHTU-
ke. Crefyer OTMETUTh, YTO HAMHU HE ObLTO OOHa-
pykeHO paloT, MOCBSIIECHHBIX OTIEIHHO B3SITOM
nekceMe xpam. Yamie Bcero mccienoBaTenu 00-
palapTcs K aHalu3y 3KKI€3MOHHMOB, T. €. Hau-
MEHOBaHUW XpaMOB U MOHacThIpel [4, c. 12]. Un-
TEPeC UCCIIENOBATENEN K IKKIE3NOHMMAM MOXHO
OOBSCHUTD TEM, UYTO YKA3aHHBIE S3BIKOBBIC €TUHH-
bl TPEACTABISAIOT OCOOBIM MJIACT OHOMACTUKOHA
U HE MOTYT OBITh BKJIFOUEHBI «HU B YPOAHOHUMHUIO,
HU B HAMMEHOBAHMs KOJUIEKTUBOB WIIM Npa3IHU-
KOB M3-3a U3MEHUYUBOCTH TPaHMI] CBOETO MpHUMe-
HeHus [5, ¢. 196]. Camo ciioBo Xpam B CTPYKType
9KKJIE3MOHUMA — HOMEHKJIATypHBIN TEPMHUH, T. €.
Takas €IMHHLA, KOTOPas BBIIOIHIET KOHCTPYK-
TUBHYIO (YHKIMIO U caMa He SBISETCS MUMEHEM
cobcTBeHHBIM [6, ¢. 15].

CnoBo xpam u emy momoOHBIE, Oyaydu co-
CTaBHOW YacCTbhIO PEJIMTMO3HOIO JIEKCUKOHA, YIO-
TpeONSIIOTCSL B TEKCTaX Pa3HbIX JKaHPOB M MOTYT
OBbITh HCIOJIBb30BaHbI B Pa3HBIX AUCKypcax, HO pe-
JIUTUO3HBIA AUCKYPC U PEIUTHO3HBIE TEKCTHI — OC-
HOBHasl (pyHKIMOHATBHASA cepa A TaKUX CIIOB.
B nanHoii ctaThe BHUMaHUE OyIET COCPEOTOUCHO
Ha )aHpe MPOIIOBEIN, KOTOPBIH B CBOE BpeMs CTall
[IEHTPOM CaMOCTOSITEIIbHOM HAYKH — TOMUJICTHKH .

'Cm., Hanp.: @eodocuii (Bunvuenko), en. Tomuneruxa. Teopust uepkoBHo# nporoseau. Ceprues [ocan, 1999. 324 c.

83



BECTHHUK CA®Y. JInHrBucTHKAa
2020. Ne 6. C. 82—-89

Xocpossn K.C.
CeMaHTHKa JIEKCEMBI XpaM B SI3bIKE U TEKCTE...

[IporoBenp sABISIETCS OAHMUM M3 OCHOBHBIX
JKaHPOB PEIMTHO3HOTO JIMCKYpCa, MOCKOJIBKY OHA
IIpU3BaHa BbIpAXarh U NepeaBarh 1yXOBHO-HPaB-
CTBEHHbIE U KyJbTypHbIE [IeHHOCTU. OcTaHOBUMCS
Ha HEKOTOPBIX ONpEIENICHUS X MPOIMOBEAU, KOTO-
pble, Ha HaIl B3IV, HAMOOJIEe EMKO OMHCHIBAIOT
cneruduKy Toro xanpa [7, c. 748]:

a) pe4b HACTABUTEJILHOTO XapakTepa OT Jula
CBAIIIEHHUKA PUX0XKaHaM, OCHOBHAs 3ajiadya Ko-
TOPOH COCTOMT B COOOIIEHUH U Pa3bsICHEHUU
TOTO WJIM MHOTO MOJIOKEHUS XPUCTHAHCKOTO Be-
poy4deHus;

0) OCHOBHOI1 ’KaHpP LIEPKOBHOT'O KPaCHOPEUUS:
yOexxaaroniee Moy4YuTeIbHOE CIIOBO CBSIICHHO-
CILY>KUTEJIs1, IPOU3HOCUMOE € LIEPKOBHOIO aMBOHA
(MecTa mepen antapeM) U 0OpaIIeHHOE K MacTBE —
JIONSIM, TIPHILEANIUM B IIEPKOBh MOJHUTHCS M BOC-
npuHumars CioBo boxue;

B) OpraHu4eckas 4acTb OOTOCIY)KEHUs WU,
elle Mupe, ePKOBHOM KU3HHU, €CTECTBEHHOE U
HEOOXOMMOE BBIPAKEHNE XPUCTHAHCTBA KaK BEY-
HO HOBOM, BEYHO OJIaroi M >KMBOTBOPSIIICH BECTH.

B penurnosHoMm guckypce KOMMYHHKaTHB-
HBII TPOIECC HAYMHAECTCSI UMEHHO C IMPOIOBEIN
(mompoOHee 06 0COOCHHOCTSIX PETUTHO3ZHOTO JIHC-
Kypca cMm.: [8, c. 222]). OcHOBHOE Ha3HAYCHHE
MPONOBEIN — JOHECTH A0 CO3HAHUS BEPYIOLINX
cmblicn boxbero CroBa, a Takke aJanTHPOBAThH
HNEPBUYHBIA TEKCT K BOCHPUATHIO CO CTOPOHBI
ciymarenedt (T. e. nmpuxoxas). Takas aganrauus
MOYKET OCYIIECTBIISITHCS IBYMS MYTSMU: MEPBBIN
npeacTaBisgeT co0oil pacmmpeHue TepBUYHOTO
TEKCTa 3a CYET TOJKOBAaHUM, MPUOABICHUSI HOBOU
uHpopMaIK yOekKAAI0IIEro Xapakrepa, UCIolib-
30BaHMs MTOBTOPOB KIIFOUEBBIX 3HAYEHMI; BTOPOI
— CBSI3aH C Cy>KEHUEM IIEPBUYHOIO TEKCTA, IIPU KO-
TOPOM OCTAIOTCSI TOJILKO TIIABHBIE CMBICIHI [9, ¢. 17]
(o cieruke mponoseu Takxke cM.: [10, c. 70]).

C TOYKM 3peHHs JTUHTBUCTUYECKUX HCCIIENO0-
BaHU, IPEIMETOM KOTOPBIX CTAHOBUTCS PEJIUTH-
O3Hasl JICKCHKA, PONOBEb BBICTYIAET YHHKAIIb-
HBIM TEKCTOM. [IpomoBeAHHK TOBOPUT OT CBOETO
HMEHH, cchlmasich Ha CnoBo boxune B CBSIIEHHOM
[Tucanuu, W JaeT TOJKOBAaHUE HA CBSIIEHHBIN
Tekct [7, c. 210]. CrnoBo B mpomoBeau MojBep-
raeTcsi «pa3BepPTHIBAHUIO», TOITOMY ayIUTOPHH
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CTaHOBUTCS MOHSATHO M CaMO 3HAuY€HHUE CJIOBa, U
€ro NIyOMHHBIM CMBICI, KOTOPBIN peanusyercs B
CBSIIICHHOM TEKCTE.

Hame oOpamienue k sxaHpy NpoHoBeaud Npu
WCCIICIOBAHUU JIEKCEMbI Xpam OOYCIIOBIICHO TaK-
K€ TEM, YTO MCXOJHBIM MECTOM peasTu3alliu Mpo-
MOBE/M SIBIISIETCA, NIPEXKJIE BCEro, cam xpam. Tak,
Hanpumep, T.B. NkoBu4Y oTMeyaet, 4To «B TEKCTE
MPAaBOCIIABHOW TPOIOBEIN B KAaueCTBE MPOCTpaH-
CTBEHHBIX HOMHHATOPOB WCIIONB3YIOTCS  CIIOBA
30ech, Xpam, nepudpassl K CIIoBy xpam» [9, c. 107].

B pesynbrare aHanusza Mbl BBIACTWIM 3Hade-
HUS JICKCEMBbl XpaM, OTPAKCHHBIE B JIEKCUKOTpa-
(uYecKUX UCTOYHHUKAX, M 3HAYCHHUS, BHISIBIIAIOIIN-
€csl HeMOCPEICTBEHHO U3 TEKCTOB MIPOIOBEIEH.

CnoBo Xxpam sBIseTCS 3aUMCTBOBAHUEM U3
LEPKOBHOCIIABIHCKOTO XpAM®b TIPU JIPEBHEPYC-
CKOM XOpOM®b, KOTOPOE, B CBOK OUYEPE]b, BOCXO-
JTUT K obmecnaBsHckomy *chorms — «mom» [11,
c. 273]. U3HauanpHO MOI Xpamom TOHUMAJICA
«IIOM BOOOIIE», a 3aTeM — «MeCTO JJIsi OOTrociy-
xkenui» [12]. Cormacuo [lonHomy 1iepkoBHOCTA-
BSIHCKOMY cioBapro nporouepest ['M. JIpsiueHko,
Xpam BOCXOAWT K TpeueckoMy “‘Oom” W HMeEeT
cnenytoiue 3Hadenus [13, c. 794]:

1) 10M; COKpOBHUIITHUIIA;

2) «CBSIILIEHHOE 3/1aHUE, KOTOPOE OTIMYaeTCs
0T OOBIKHOBEHHBIX 3/IaHUI HE TOJIBKO BHYTPEHHUM
CBOMM pacCIOJI0KEHUEM, HO U BHEIIHUM BHJIOM.
[lo BHewmIHEMY CBOEMY BUIY Xpam IPEICTaBISIET
co00if UM KOBYET, UK KOpallib, B KOTOPOM BEpy-
IOIIKE CIACaAlOTCA OT CyeThl JKUTEHCKON U BEYHOU
noru0eNu, Win ke KpPecT — OpyJIue U CUMBOJ Ha-
LIeT0 CIIACEHUSI.

3HaYCHHE «JIOM» SIBIIIETCS TUMOJIOTUYECKU
MOTHBHPOBAHHBIM W yCTONYMBBIM. B HEKOTOpPHIX
CIIaBSIHCKMX SI3bIKaX IO/ CIOBOM Xpam TPExX]e
BCEr0 MOHUMAETCSI UMEHHO «JIOM, KUIUIIE»: Cep-
00OXOpBaT. Xpam — «JI0M, Xpam»; CIOBEH. hram —
«XpaM, JI0M, CTPOCHHE, KUIIbE, MOKOW»; MOJBCK.
cTap. Auain. chromina — «XWXKHHA, XaTa»; HUXK.-
nyxk. chrom — «moctpoiika» [14, c. 265]. 3uHa-
YEHHE «COKPOBHUIIHHIIA» BOCXOIUT K IPEBHEH
TpaauLUy, KOIJa Xpam, KpOME OCHOBHOIO Ha3Ha-
YEeHMsI, BBITOJIHST (PYHKIMIO XpaHWINIIA BaXKHBIX
JIOKyMEHTOB, TPaMOT, I0OTOBOPOB, Ka3HkI [12].



VESTNIK NArFU. Linguistics
2020, no. 6, pp. 82-89

Khosrovyan K.S.
Semantics of the Lexeme kkram in Language and Text...

B cnoBape I1.51. YepHbIX BbIAEINISAETCS TPU 3HA-
yenwus [15, c. 354]:

1) «3manue, T71€ coBepliacTcsi OOroCIyKeHue,
LIEPKOBBY;

2) nepen., 6blCOK. «3]laHWE, TIE 3aHUMAIOTCS
HayKaMH WM UCKYCCTBaMM»;

3) nepen. «0 MecTte, BHyIIAIOUIEM MOYTEHUE,
0J1aroroBeHue, CBATHIIUIIEY.

B CnoBape 1epKOBHO-CIABSIHCKOTO U PYCCKO-
ro sizpika (1847) npuBonutcst aBa 3HaueHus [16,
c. 411]:

1) «3manue, TOCBSIIEHHOE OOIIECTBEHHOMY
OOTOCITY)KCHHIOY,

2) «GKWJIHIIE, OCBSIIICHHOE MPUCYTCTBHEM 0O-
JKECTBa, T0M boxxuiiy.

B cnoBape N.U. CpesneBckoro 3adukcupo-
BAaHO HECKOJBKO 3HAYEHMH: <«JIOM», «KOMHAra,
TOPHULIAY, «3aHHUE JIJIsl OOTOCITYKEHUS», «COKPO-
BUITHHIIAY, <JIABKay», IIATE€P», «CKUHUI», HEPEH.
«Kuuiie, ooutensy [17, ¢c. 1398-1399].

B CnoBape Axanemuun Poccuiickoil cioBo
Xpam oOHApYKMBaeT /1Ba 3HaueHus [ 18]:

1) «coopyxkeHue, mocBseHHOe boxecTsy,
HBIHE K€ U 32 IIEPKOBb M IOM MOJIUTBBI OEpETCS»;

2) «B APEBHOCTH HA3bIBAJIIMCh XpaMaMu 3J1a-
HUS, TIOCBSAIICHHBIE SI3bIYECKUM OOTamy.

«TONKOBBIN CITIOBAapPh KUBOTO BEIUKOPYCCKOTO
s3pikay B.W. Jlans Beienser asa 3Hauenus [19]:

1) yemap. «XOpOMBI, JKUIJION 10M»;

2) «3maHue s OOIIeCTBEHHOTo OOTOCITyKe-
HUSI, BCSIKOTO MCTIOBEIAHNUS; IIEPKOBBY.

B coBpeMeHHOM PyCCKOM SI3BIKE CIIOBO Xpam
obnamaer cnenytonieit cemantukoi [20, c. 1454;
21, c. 868; 22]:

1) «3nanHue, npeaHa3HAYeHHOE AJIsl COBEpIlIe-
HUsI OOTOCITY’KEHUH U PETUTHO3HBIX 00PSI0BY;

2) 8blCOK. «O YeM-J., BHYLIAIOUIEM YYyBCTBO
TyOOKOTO MOYTEHHMS, OIarOTOBEHUSY.

Kak MbI Bunum, Hanbosee APEBHUM KOMIIO-
HEHTOM B CTPYKTYpE CJIOBa Xpam SIBISIETCS ceMa
‘Oom/30aHue’, KOTOpas c TECICHHEM BPEMEHH Tiepe-
JKUBACT MEPEOCMBICIICHNE. 3HAUEHUE <«JIOM» Kak
MECTO, MPEAHA3HAYCHHOE IS KHUIIbs, YTpauuBa-
€TCsl, U OCTAeTCsl MOHUMaHNE Xpama Kak 0co0oro
MecTa OOIICHHUs U eIMHEHHs YyeloBeka ¢ borom:

Xpam ecmo 0om monumesit. Cogo om xpama —
ypox o monumee [23].
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OOparumcst K 3Ha4YCHUSIM, KOTOpbIE OOHapy-
KUBAIOTCSI B CEMAHTUYECKON CTPYKTYpE JIEKCEMBI
Xpam Ha OCHOBAaHHUU PabOTHI C TEKCTaMH IPaBO-
CJIaBHBIX ITPOTIOBEACH:

1) «reno yenoBeKa»: 4EJIOBEK KaK BEHEL TBO-
pEeHHsI CTAHOBHUTCS MECTOM MpHUCyTcTBUs bora,
HEKUM BMecTuiuiieM boxecrsennoi brnaronaru.
[ToaToMy Kaxmblii XpUCTHAHWUH YNOMOOJICH Xpa-
Mmy:

Xpucmuancmeo yuum, umo uenogeueckoe mejno
— 2MO Xpam, NpeoHa3HayeHHwlll 01 céambinu. M
HanoaHums e20 Heobxooumo Jyxom boocvum, /ly-
xom Cesamuim, Oyxom UCmuHul U ceema. <...>

Touno mak dice, Ko20a Mbl BUOUM UYeNOBEKd,
300p0B8020 U KPACUBO20 HA 8UO, Mbl OyMaeM, Ymo 8
Maxkom 300pO8OM U KpACUBOM Xpame Oyl O0JIic-
Ha ObIMb U 8038bIULIEHHAS CeImMbIHs [24].

2) «y4uIIuIie», T. €. MeCTO YUCHHUS: XPamM CTa-
HOBUTCS JIJIs1 YEJIOBEKA TEM MECTOM, 1€ €My OT-
KpbIBatoTCs ucTUHA U cMblca CiioBa boxbero:

Xpam Bostcuii ecmo yuunuuie — uMeHHO yuu-
auwge boswcecmsennoti npemyopocmu. <...>

Xpam ecmo yuunuwie: npuxooume die u yuu-
mecwb, 671a20208€UHO BHUMAS 8CEMY 30€Cb NOeMO-
My, yumaemomy u nponosedyemomy [25].

3) «BpaueOHHIIA»: Xpam CPaBHUBACTCS C Me-
CTOM, IJI€ YEJIOBEK MOKET HCLEIUThCs. Peub uzer,
MpeXkJIe BCEro, HE 0 (PU3MUYECKOH, a O JYyIICBHOU
Oosin, 11 U30aBJIEHUS OT KOTOPOM BepyrOIIMH
MIPUXOANT B Xpam W, IpUHUMas ydactue B TauH-
CTBaX, B MOJIMTBE, HAXOJUT UCLIEJICHHUE:

Xpam Bosrcuii ecmv numomMHux u emecme epa-
YyeOHUUa, 8pauyIowas U 60CCMAHOBIAIOUW A HAULU
oyxosHvle cuavl [25].

4) «BpeMEHHOE TpPHUCTAHUIIE, YOEKHUIIEH:
Xpam — 3T0 0c000e MECTO, TOTOBOE MPUHSTH JIO-
60ro B JTF000H MOMEHT €Tro KU3HU HE3aBHCHMO OT
TTyOWHBI ¥ CTETIEHH €TO BEPHI:

Xpam ecmbv cmpannonpuemnuua. Yxpuieai-
mecw dice clo0a u nogepeatimecs 6 oovsamusa Omyu
8 MONUMBEHHBIX B030bIXAHUSIX, NOO 8ESTHUEM U NO-
Kposom bpamuil Hawux Hebecnvix — Aneenos u
ceamoix [25].

5) «Hebo»: xpam mpeacTaBiseT coOol Mmojao-
Oue HeOa Ha 3emJie, 1€ pedbiBaeT cam ['ocnoab u
rJe OOUTaIOT CUIIbI HEOECHBIE:
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Hb60 xpam ecmv menv Heba, eciu cmompems
Ha cocmas e2o, HA Oelucmeus, cogepuarouuecs
8 HeM, U Ha U300padiceHus:, Hanonuawue e2o [25];

Xpam — Heoo 3emmoe. Kmo eocnpuemnem cumy
Xpama, cmarosumcs 0ouHuKom éce2o Hebecroeo [26).

6) «CTaHOBJICHUE»: B JAaHHOM CIy4yae pedb
UJIET O Xpame Kak 0 MECTe, OJTHUM U3 Ha3HAYCHUI
KOTOPOTO SIBJISIETCS HACTPaWBaHWE BEPYIOLINX Ha
Bocnpusatue Ciosa boxbero:

THonpuwe dnce, 20e npeumyujecmeenHo pac-
Kpbl8aemcs u npuxooum 8 CUuiy OyX MOAUMGEEH-
Hblll, ecmb Xpam [23].

7) «cepaue»: xpam yHomoOiIeH cepaly Mo
3HAYUMOCTH U1 10 pacnoiokeHuto. OH BBICTyIIAET
IJIaBHBIM MECTOM B JKHU3HH BEPYIOIIETO MOJ00HO
TOMY, KaK Cep/ILE SABJSETCS [NIABHBIM OPIaHOM JUIs
yenoBeka. C IPEBHUX BPEMEH Xpambl CTPOUIHUCH
00BIYHO B IIEHTPE ropojia, CTAHOBACH CPEAOTOUH-
€M KU3HM Hapona, ero cepauem. [[.B. Jlaryposa
yKa3bIBaeT Ha TO, 4TO cepiie B bubmum «ectb
LHEHTP KU3HU BOOOILIE, (PU3HMUECKOM, TyIIEeBHOMU,
nyxoBHoM. Cepjlie SBISETCS IIEHTPOM BO BCEX
cmbicnax». Cepale ecTh opraH Jyisi BOCHPUSATHUS
boxectBennoro Cnosa [27, c. 63]:

Xpam onsa Hac ecmv mo e, umo cepoue OJisl
mena [28].

8) «CcUMBOI»: TOBOPSI O CIIOBaX PEIUTHO3HOU
chepbl, MBI NOHMMAaeM, YTO CEMaHTHKa TaKHX
CJIOB TMPEACTABISIET COOOW HEKHH «CBEPHYTHIN
TeKCT. JIekcema xpam He ABISETCS UCKITIOUYCHUEM.
CaM xpam CTaHOBUTCS TEKCTOM CIIOKHO OpraHH-
30BaHHOW CTPYKTYpPBI, B KOTOPOM BCE HAIOJHEHO
0COOBIM, CAMBOJITYECKHM CMBICIIOM:

Cnucok JuTeparypbl

Xpam cumeonuzupyem u cmepmo, U HCU3HD,
cmepmov Xpucma u3z 1006u K pooy 4enoseyeckomy
u 8ockpecenue no gcecunuio Iocnooa [29];

Xpam — cumeon xpucmuarncmea u mecmo o1a-
2o00amuwix cpeocme bBoowcuux [28].

[Tonsenem wrorn. Ha ocHOBaHHMH CIIOBapHBIX
Ne(UHUIUA MBI MOXXEM B IIEJIOM TPEICTaBHUThH
Xpam Kak peJIMruo3HOe apXUTEKTYPHOE COOpYKe-
HUe, MpeIHa3HaueHHOoe I Oorociyxenus. Hau-
Ooyiee TMOJIHO CEMaHTHKAa CJIOBa peallu3yeTcs B
KOHTEeKCTe. be3yclioBHO, B HalIeM pacCyXICHHUU
MIPEJICTaBJICH JaJIeK0O HE BECh CIEKTP 3HAYCHHIA,
peanu3yronmxcsi B KoHTekcTe. O0pamieHne K KoH-
TEKCTaM I03BOJISIET YCTAaHOBUTH 3HA4YeHWs, Ona-
romapsi KOTOPbIM JIEKCEMa Xpam CTAHOBUTCS HE
MIPOCTO SI3BIKOBOM CIMHMIICH, a 00peTaeT craryc
JIUHTBOKYJIBTypHOTO (eHoMeHa. Ha marepuaie
PacCMOTPEHHBIX TPUMEPOB MBI BUJIUM, YTO JIEKCE-
Maxpam 00J1a1aeT MHOTOMEPHON CEMaHTHKOM, 4TO
CBSI3aHO TPEKJIC BCETO C MPUHAICKHOCTRIO CII0BA
K pelMruo3HoMy nuckypcey. Kaxkmas oTaenbHO
B3sITasi CEMaHTEMa CTAHOBHTCS OTHCIBHBIM TEK-
CTOM, 32 KOTOPBIM CTOHT PEITUTUO3HO-KYJIBTYPHBIN
ko1 OOpareHne K TeKCTaM TPOTIOBEICH MO3BO-
JIWJIO HaM HE TOJIbKO BBISIBUTH yKa3aHHBIC BBIIIC
3HAUEHHsI, HO U yXKE€ B CAMOM TEKCTE MPOTIOBEIN
MOJYYHUTh MOSCHEHHE W TOJKOBaHWE K HUM. [ljis
(dbopmMupoBaHus 0oJiee MOJHOTO MPEACTABICHUS O
CEMaHTHKE JICKCEMBI XpPaM NIEPCIICKTUBHBIM TIPE/I-
CTaBIsgeTCs oOpalleHue K peaan3aliil CEMaHTHKU
ATOTO CJIOBA B JIPYTHX THUIAX TEKCTOB (XYIOXKe-
ctBeHHbIX, CMU u n1p.).
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SEMANTICS OF THE LEXEME KHRAM IN LANGUAGE AND TEXT
(Based on Russian Orthodox Sermons)

This article scrutinizes the semantic structure of the lexeme khram (‘church’) in the Russian
language. The paper is relevant due to the need to describe and analyse key lexemes in the Russian
linguistic worldview. A special place among such units is occupied by religious words, including khram.
Russian linguists’ turning to religious vocabulary elucidates the value of these words, which for a long
time had been banned for well-known reasons. Currently, religious vocabulary is studied in different
aspects: the history of individual words; the development of the semantics of specific lexemes and their
functioning in various texts; the linguistic and cultural features of using religiously marked language
units; religious concepts playing an important role in shaping the linguistic worldview, etc. In this paper,
using the descriptive method and the comparative analysis of lexicographic sources and texts of
sermons, the author characterized some peculiarities of the semantics of khram. The research showed
that this word’s semantics is not confined to the meanings found in dictionary entries, which are clear
and comprehensible to all members of a certain speech community. Noteworthy, linguoculturological
information is not included in dictionary definitions. At the same time, a word belonging to the religious
sphere is connected with a whole range of religious and cultural meanings. By studying the functioning
of the lexeme khram in the texts we can trace the changes in its meanings and semantic content.
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